
Psalm 23 (Lxx 22) 

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 22:1 Ψαλμὸς τω,̂  Δαυιδ.  
  Κυ' ριος ποιμαι'νει με, 
  καὶ ου� δε'ν με υ� στερη' σει.

 22:1 psalmus David 
  Dominus reget (-it FLWSK!c) 

me 
  et nihil mihi deerit

 22:1 canticum David 
  Dominus pascit me 
  (+ et RF$Q&L) nihil mihi deerit

×וִד  ñמוֹר לְדָ 23:1 מִזְ

Ñסָר: íלֹא אֶחְ Áעִי  ñוָה Ïרֹ יְה
 22:2 ει�ς το'πον χλο'ης, ε�κει̂ με 

κατεσκη' νωσεν, 
  ε�πὶ υ«δατος α� ναπαυ' σεως 

ε�ξε'θρεψε'ν με,

 23:2 in loco pascuae (%)ibi me 
conlocavit 

  s u p er  aq u am refec t io ni s  
educavit me

 22:2 in pascuis herbarum adclinavit 
me 

  s u p e r  a q u a s  r e f e c t i o n i s  
enutrivit me

×צֵנִי  íאוֹת Ìדֶּשֶׁא יַרְבִּי 23:2 בִּנְ

Ñלֵנִי: הֲ íחוֹת יְנַֽ ôמֵי מְנֻ עַל־
 22:3 τὴν ψυχη' ν μου ε�πε'στρεψεν. 
  ω� δη' γησε'ν με ε�πὶ τρι'βους 

δικαιοσυ' νης 
   ε«νεκεν του̂ ο� νο'ματος αυ� του̂.

 23:3 animam meam convertit 
  deduxit me super semitas 

iustitiae 
  propter nomen suum

 22:3 animam meam refecit 
  duxit (deduxit  IK.) me per (super 

FA) semitas iustitiae 
  propter nomen suum

ñחֵנִי  ×בֵב יַנְ ñשִׁי יְשׁוֹ 23:3 נַפְ

Ñמוֹ: íמַעַן שְׁ בְמַעְגְּלֵי־ÁÏצֶדֶק לְ
 22:4 ε� ὰν γὰρ καὶ πορευθω̂ ε�ν με'σω,  

σκια̂ς θανα' του,
  ου�  φοβηθη' σομαι κακα' , ο«τι σὺ 

μετ� ε�μου̂ ει�· 
  η�  ρ� α'βδος σου καὶ η�  βακτηρι'α 

σου, αυ� ται' με παρεκα'λεσαν.

 23:4 nam et  s i  ambulavero in 
medio umbrae mortis 

  non timebo mala quoniam tu 
mecum es 

  virga tua et baculus tuus ipsa 
me consolata sunt

 22:4 sed et si ambulavero in valle 
mortis 

  non timebo malum quoniam 
tu mecum es 

  virga tua et baculus tuus ipsa 
consolabuntur me (mei C)

Öמָוֶת  øגֵיא צַלְ óלֵךְ בְּ îגַּם כִּֽי־אֵ  23:4

×דִי ñתָּה עִמָּ Áרָע כִּֽי־אַ îרָא  לֹֽא־éאִי
Ñמֻנִי: חֲ íהֵמָּה יְנַֽ Áתֶּךָ  ñךָ Ïוּמִשְׁעַנְ שִׁבְטְ

 22:5 η� τοι'μασας ε�νω' πιο' ν μου 
τρα'πεζαν ε�ξ ε�ναντι'ας τω̂ν 
θλιβο' ντων με·  

  ε�λι'πανας ε�ν ε�λαι'ω,  τὴν κεφαλη' ν 
μου, 

  καὶ τὸ ποτη' ριο' ν σου μεθυ' σκον 
ω� ς κρα' τιστον.

 22:5 parasti  in conspectu meo 
mensam adversus eos qui 
tribulant me 

  inpinguasti  in oleo caput 
meum 

  et calix meus inebrians quam 
praeclarus (-um RL.) est

 22:5 pones coram me mensam ex 
adverso hostium meorum 

  inpinguasti oleo caput meum 
  ( +  e t  F $ S & L )  c a l i x  m e u s  

inebrians

ñנֶגֶד  Áחָן  ðרֹךְ לְפóָנַי ׀ שֻׁלְ 23:5 תַּֽעֲ

ñסִי  Áשִׁי כּוֹ ñשֶּׁמֶן Ïרֹא ôשַּׁנְתָּ בַ ×רָי דִּ צֹרְ
Ñיָה: רְוָ

 22:6 καὶ τὸ ε»λεο' ς σου καταδιω' ξεται' 
με 

   πα'σας τὰς η� με'ρας τη̂ς ζωη̂ς 
μου, 

  καὶ τὸ κατοικει̂ν με ε�ν οι»κω,  
κυρι'ου ει�ς μακρο' τητα η� μερω̂ν.

 22:6 e t  m i s e r i c o r d i a  t u a  
subsequitur (-etur LWS!c) me 
omnibus diebus vitae meae 

  et  ut  inhabitem in domo 
Domini in longitudinem (- e 
IS) dierum

 22:6 s e d  e t  b e n i g n i t a s  e t  
misericordia subsequetur (-
entur $SQ&; -itur RFAKSL!h) me 
omnibus diebus vitae meae 

  et habitabo in domo Domini 
in  l o n g i t u d i n e  ( - em  F L )  
dierum

Ì יִרְדְּפוּנִי  íחֶסֶד îטוֹב וָ îאַךְ   23:6

ñבֵית־ÏיְהÁוָה  ôתִּי בְּ ×יָּי וְשַׁבְ íמֵי חַ ¼כּל־יְ
Ñמִים: íאֹרֶךְ יָ לְ


